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De te-am cântat . . .

- - - e te-am cântat aşâ de bine 

Când âncă nu te cunosc eam, 

_fjt\ Şi nu sciam că porţi in  tine 

•ft Comori ce ’n daru le căutam 

ţ In inimele ce ’ntâlniam  ;

Cum te-aş căută, inii scii tu spune, 

Adi când aievea-am intâlnit 

în tine-o scumpă visiune :

Al fericirii-mi vis, clădit 

In timpi-amari ce-am vieţuit?

Căci dec’atunce, când departe 

Eram de tine pe păment,

Din corda lirei mele sparte 

P ’al sufletului meu morment, 

Smulgeam accente se te cânt;

Acum, când suntem impreună,

N ’aş mai cătâ ’n durerea mea 

E’lori triste, se formez cunună 

Din ele pentru fruntea ta 

Mai albă ca un fulg de nea;

Ci de pe fruntea-ţi genială 

Prin infocate sărutări 

Culege-aş, se te cânt cu fală, 

Mierea d ’amor ce tu presări 

In ale tale dulci cântări.

1881. luliu I. R o sc a .

P ă d u r e ţ u l .
— Poveste. —

A fost ce-a fost,, că decă n ’ar fi fost nu ş’ar po
vesti. A fost odată intr’o ţeră depărtată un imperat 
bogat şi cu multă stăpânire. Imperatul acesta avea nu
mai un băiat, pe care il iubiâ şi el şi imp&rătesa lui 
cu totă iubirea unor părinţi adeveraţi; i impliniau tote 
poftele inimii sale, nu treceau intru nimic peste voinţa 
lui şi se uitau la el cum te uiţi la mândrul sore.

Dar băiatul par că nu eră şi el din viţă imperă- 
escă, par că nu se ridicase in imbelşugarea şi bogăţia 
atâne-seu, că nu trăgea a nem mare odată cu capul.

El in loc se-şi facă trebă cu feciorii boerilor din impâ- 
răţie, cu feciorii de crai şi de imperaţi din vecinătatea 
aceea se intovărăşiâ cu băeţii ţăranilor şi bătea impre- 
ună cu ei câmpurile şi potecile delurilor in jocurile lor 
sburdalnice; şi in loc s<5 mănânce la mesa impSrătescă 
a tătâne-seu mâncările scumpe ce-or fi fost pe acolo, 
mânca bulz şi păsat pe la casele omenilor.

Mult necaz şi multă superare a pricinuit el impS- 
ratului şi imperătesei cu acesta purtare a lui, şi odată 
când vinise ca de obiceiu pe inserate acasă, i cjice ma~ 
mă-sa imperătesă mâhnită :

— Unde-ai fost erăş Pădureţul mamii? bagsema 
nu te pre trage inimiora cătră casa ta şi părinţii tei, şi 
cătră nemul mare de care te ţii.

Şi de atunci Pădureţul i-a remas numele până in 
diua de adi. Dar de geba, că feciorul nostru nu se în
drepta; pe semne aşâ-i spunea lui inima se facă şi ini
mii ba se-i poţi porunci vre-odată.

Aşâ a fost adi; aşâ a fost mâni şi aşâ cum ve 
spusei au fost ani intregi după olaltă, până a crescut 
Pădureţul mare şi s’a făcut un voinic ocheş şi rumen 
ca un Fet-frumos din lumea finelor.

Când il vedeau părinţii aşâ frumos li se mai uşura 
inima şi nu-şi puteau luă ochii de pe el; da el erâ 
vecînic inchis şi vecinic fără voie par că doriâ ceva, 
despre ce el ensuş nu-şi putea da semă.

Odată când vine acasă după mâncare i cjice ma- 
mă-sa cu bunătate :

— I fi flămând dragul mamii şi n ’a remas nimic 
dela prând se-ţi dau; spune-mi puiul meu ce ai mânca, 
se-ţi facă mama ceva pe pofta inimii tale ?

— Fă-mi o pogace mamă, — cjise Pădureţul, —  
că n’am mâncat de mult şi tare dor imi e de 
densa.

Face imperătesă pogacia, o sucesce bine, o inţepă 
de câteva ori cu verful cuţitului şi o bagă in cuptor se 
se cocă, er ea se duce se-şi mai vei}ă de trebile ei 
.prin casă.

Pădureţul se inverteşce cât se invertesce prin cuină 
şi fără se aştepte până s’a coce pogacia o scote din 
cuptor, o pune intr’o traistă şi pe când nu-1 vedea ni- 
me ese la uliţă in drum. Acolo ia un pumn de praf 
şi-l aruncă in vent şi incătrău a dus ventul pulberea 
intr’acolo a plecat şi el.

S’a dus Pădureţul s’a mai dus, incătrău il ducea 
drumul şi incătrău i spuneau ochii; unde il ajungea 
noptea acolo se odihniâ şi unde il apucă fomea popo- 
siâ şi se ospetâ din pogacia ce avea in traistă. Dum
nezeu scie cât o fi rătăcit el aşâ fără ţel in lumea 
mare, când ajunge odată intr’o mirisce intinsă şi fru- 
mosă, unde arâ un plug cu patru boi. Dar ce se vedeţi
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dvostră boii mergeau singuri, singurei in pasul lor lin 
şi asemenea, duceau brazda in linie dreptă ca lumina
rea şi o întorceau la capitul holtjii ca cel mai dibaci 
plugar.

Pădureţul se miră de acesta minune ne mai vedută 
şi neputendu-se stăpâni işi (Jise astfel:

—  Domne ce lucru minunat mai e şi acesta; că 
ce-i drept şi eu am vedut multe cele in imperăţia ta
tălui meu, dar de o minune atât de mare nu s’a mai 
audit. Şi tare aş vre s<5 sciu ale cui sunt aceste holde 
intinse şi aceşti boi frumoşi şi înţelepţi?

Audind boii cum se dumiriâ flăcăul, i dise unul 
dintre ei :

— Ei Pădureţule, aceste câmpuri cât vedi cu 
ochii sunt ale domnei vostre din ^palatul cel de 
aur*.

Pădureţul işi făcu cruce când audi boul vorbind şi 
se hotări se se ducă in urma lor, se vedă minunea a- 
ceea de palat.

Colea despre seră scot boii plugul, il pun in car, 
se injugă la el şi plecă cătră casă. Pădureţul o ia in- 
cetişor in urma lor şi merg ei cât merg când ecă nu- 
ma că ajung la un palat aurit, aşa de frumos cum nu 
s’a mai vecjut nici in vis decum aevea.

Intră boii in curte, trag carul in şură şi intră in 
grajd, tot ei de ei fără lec de ajutor.

Nu trece vreme ca de jumetate de ces şi ecă vin 
âncă un-spre-dece care cu câte patru boi plini şi in- 
cornuraţi, de nu-ţi puteai lua ochii de pe ei. Aceştia 
âncă veniau dela plug şi pe când trăgeau ei carele in 
şură, ecă numa că ese afară clina palatului, o minune 
de femeie cu faţa albă ca spuma laptelui, cu ochi ne
gri ca de mură şi cu un sin de fecioră, ce-ţi resădiâ in 
suflet taine sfinte şi nepricepute.

Pădureţul a tresărit la vederea ei, s’au apropiat 
de densa şi tulburat in suflet astfel ia grăit:

— Nu ai cumva lipsă de slujitor stăpână, că eu 
m’aş tocmi de pildă la boii aceştia, care precum ved 
nu au lec de ingrigitor.

Da J,)ina i respunde cu glasul ei blând şi 
dulce :

— Nu te-oiu băgă slugă, flăcăule, ci te-oiu pune 
stăpân peste palatul acesta şi bogăţiile lui câtă vreme 
vei împlini o poruncă ce-ţi voiu da.

Pădureţul se invoiesce şi ţ)ina i dă cheile caselor 
clicendu-i:

Ecă Pădureţule, iţi dau tote cheile caselor mele, 
tu găzduesce cum ţi-a spune firea ta, ai voie se le des
chizi pe tote, dar feresce-te se deschizi casa cea cu uşă 
de aramă!

Pădureţul luă cheile şi remase stăpân peste palat 
şi tot ce eră intr’ensul.

La inceput mergeau trebile strună, că Pădureţul 
se deprindea încetişor cu renduiela acelei gospodării şi 
nu trecea intru nimic peste voinţa stăpânii sale.

Dar sciţi dumnia vostră, că dracul nu dorme. Dela
o vreme incepu a-1 rimă pe Pădureţ ceva prin inimă, 
că ore ce-ar fi in casa cea cu uşă de aramă şi că 
mare lucru trebue s& fie aco!o de l’au oprit stăpâna se 
intre vre-odată.

ţ)ina palatului porniâ de acasă, me rog dvdstră, in 
fie-care di de dimineţă şi-i cjicea Pădureţului, că merge 
la biserică. Da ea mergea la un lac cu lapte dulce, in 
care s6 scălda in fie-care di înainte de resăritul sore- 
lui şi din ce se scălda mai de multe ori in spuma ace
lui lapte, din ce intineriâ mai mult şi se făcea mai 
frumosă.

Odată când eră dina dusă până ’n diuă la trebile 
ei se invertesce Pădureţul pe lângă casa cea cu uşă de 
aramă (Jicendu-şi in gândul lui, că de ce ore sS nu

deschidă el acea tainică uşă şi că nu-i stăpâna acasă 
se-1 ve4ă.

Se gândesce el cât se gândesce până odată se re
pede la uşă, bagă cheia in găurice şi scărf, scărt o des- 
schide in laturi; intră in casă, da acolo pe lângă totă 
vomicia lui gata se cadă in genunchi uimit de ce a 
vedut.

Casa era mare cât o peşteră şi golă ca o pustie 
şi intr’un colţ al ei erâ Mamonul smeilor băgat până 
la grumaz intr’o bute legată ţepăn cu 12 cercuri 
de fer.

j — Aha, Pădureţule, — dice Mamonul de colo cu
I glas blând, dă-mi un păhar de apă, se me recoresc o 
; lecă, că me muncesc de văduşelă in strimtorea acesta; 
şi ţi-a fi de pomană binele ce-mi faci.

Pădureţul se indoioşeză de vorbele Smeului şi se 
duce de-i dă un păhar de apă.

Mamonul il tornă repede in gura lui cea nesdra- 
venă şi îndată ce Fa beut a plesnit un cerc de pe bu
tea, in care erâ strîmtorat.

— Dumnezeu se te miluiescă Pădureţul, da şi bine 
imi mai cădu păhărelul de apă ce-mi dăduşi, — dise 
smeul, că de mult me frig in acesta văpaie de chinuri. 
Şi fă bine de-mi mai dă un păliar, că mare milos
tenie o se ai inaintea lui Dumnedeu pentru acesta 
faptă.

Pădureţul cuprins de milă i mai dădu un 
păhar.

Mamonul il bea cu poftă şi indată crepă âncă un 
cerc de pe bute.

— 0 Domne da şi bună mai e, — dice Smeul gâ
fâind. Te rog Pădureţule pe un Dumnedeu ce ai se-mi 
mai dai un păhar, că-i li fost şi tu vre-odalâ fript de 
sete şi-i fi sciind şi tu cât de nesaliosă este atunci 
acesta beutură, ce-a dat’o cel de sus tuturor păcătoşilor 
din lume.

Pădureţul aducendu-şi aminte, că şi el e singur in 
acele locuri şi că şi el pote pică vre-odată la nevoie i 
dă pe rend câte un păhar de apă şi precum goliâ Smeul 
păhărele, aşâ pocniau de pe bute cercurile. Când a beut 
paharul al 12-lea a pocnit cel de pe urmă cerc, au eşis' 
Mamonul dintre doge şi intindendu-se odată cu poftă i 
clise Pădureţului:

—  Aşâ Pădureţule, acuma-i bine!
Apoi deschise uşa şi o luă pe picior iute ca 

viscolul.
Pădureţul remase cu gura căscată uimit de vede

rea sm&ului şi tulburat in suflet pentru călcarea făgă- 
duinţii sale; căci acesta erâ me rog dvostră Smeul ce 
voiâ s& fure pe stăpâna palatului, dar ţ)ina isbutise 
se-1 pună in strimtorea aceea spre vecînică osendă.

Şi pe când se necăgiâ el astfel începe căţelul 4̂ " 
nei a urlă de resunâ palatul şi tote câmpurile de jal
nica lui tânguire.

— Ce nevoie te mai tângui şi tu, — i dise Pădu
reţul lovindu-1 cu piciorul.

— Ei Pădureţule, — i respunse căţelul, — da cum 
nu m’oiu tângui, că acuma ecă duse Mamonul Smeilor 

pe Domna nostră.
Şi nu trecu vreme ca de când stau eu aci cu 

dvdstră spunendu-ve aceste minciuni şi intr’o clipă peri 
palatul cel de aur cu tote bogăţiile lui, câmpurile cele 
grigite se umplură cu scai şi volbură şi Pădureţul s6 
pomeni pe un demb pârlit de secetă cu traista sa 

lângă el.
Stătu el cât stătu in verful dembului, adâncit Dum

nedeu scie in ce fel de gânduri, apoi işi puse traista 
pe mână şi suspinând odată din greu se cobori şi 

plecă.
Dumnezeu scie cât a fi umblat el in acele mari 

pustietăţi fără sS scie pe unde trece şi incătrău are s§
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se scie pe unde trece şi incătrău are se se ducă ş i 

Dumnedeu scie ce o ii păţit el in calea sa prăpăstiosă, 
destul că se intălnesce odată cu o muiere bătrână ca 
erna, slăbănogită şi gârbovită de mulţimea anilor.

—  Bun  intâlnitul maică, — i (J‘ce Pădureţul; — 
da cura şi ce fel rătăcesci şi dumnia ta prin aceste 
pustietăţi.

—  Apoi ia vecji fătul meu, umblu şi eu in trebu
rile mele, bagsemă să nu me afle mortea acasă.

— Despre acesta parte te-a milui Dumnezeu mai
că şi ţi-a ierta păcatele; da te-oiu rugă eu pe dumnia 
ta, să-mi spui, decă esti din aceste locuri, incătrău să 
apuc cătră lumea smeilor, că nu se află suflet de om, 
care se me scie indreptâ acolo.

Bătrâna il ispitesce mai de aprdpe şi decă vede, 
că e deschis şi bun la inima astfel i grăiesce :

— Indurarea lui Dumnedeu e cu tine, fătul meu, 
de te aduse in calea mea, că eu sunt. sfânta Duminecă 
şi cât e lumea acesta, eu singură te pot indreptâ la 
locul ce doresci. Dar cale lungă ai se faci până 
acolo şi in primejdii multe ai se-ţi bagi capul in acest 
drum.

— Apoi de, maică Duminecă, voia Iui Dumnecjeu 
e mai pe sus de tote lucrurile omenesci; şi eu mi-am 
pus de gând se dau faţă cu Mamonul chiar cu preţul 
vieţii mele, căci de ici dela inimioră me alungă un dor 
puternic şi neimpâcat.

Sfânta Duminecă se puse atunci jos se odihnescă 
şi următorul sfat i dete :

•— Ca se poli ajunge la Mamonul Smeilor şi se 
scapi de ghiarele lui, ai lipsă Pădureţule de calul cel 
cel cu 9 inimi dela Mama Pădurii. Te-i duce tu şi-i 
intră in slujbă la densa; ea ţi-a da se păzesci trei dile 
de-a rendul o epă, care fetă in fie-care di şi drept 
simbrie pentru ostenelile tale se cei unul dintre cei trei 
mânzi; dar bagă bine de seină şi când a fi să alegi, tu 
ia mânzul de a treia di şi n ’avea grijă de smomelile 
babii.

Pădureţul i mulţumi sfintei Dumineci pentru bună
tate, i sărută mâna şi o luă er pe picior dus de dorul 
inimii.

S’o dus el cât s’a dus prin locuri neumblate, prin 
codrii deşi şi prin câmpii deşerte, când ecă numa dă 
peste o bietă rândunică cu aripa ruptă tăvălită in pul
bere sub arşiţa sorelui şi friptă de sete.

Pădureţului i se făcu milă de ea, o duse şi o a- 
dăpâ şi rendunica prindend putere s’a intrămat.

— Iţi mulţumesc Pădureţule, pentru binele ce-mi 
făcuşi şi se ai noroc in calea, in care ai pornit. Eu 
ţ-oiu da acesta penă de ici de sub aripă; ţine-o bine 
şi când i căde la nevoie scutur’ o şi eu indată voiu 
veni, că cine scie la ce-ţi voiu pute ajută.

Pădureţul mulţumi rendunicii, puse pena bine şi-şi 
vă^u de cale.

A mers el erăş o bucată bună de vreme, când 
trecend prin nişte locuri rîpoase dă peste o bietă şo- 
perlă chinuită cu codă ruptă tocmai dela rădăcină.

Pădureţul milos din fire o luă incetişor şi o 
băgă intr’o gaură, er şoperla mulţumitore astfel i-a 
grăit:

— Dumnedeu se te norocescă Pădureţule şi se te 
ferescă de pacoste in drumul ce faci. Eu ţ-oiu da in 
semn de mulţumită un solz de după cap, tu-1 pune bine 
şi când i ave lipsă, scutură-1, că eu indată voiu veni 
intr'.ajutorul teu.

Pădureţul puse solzul bine şi erăş o luă 
înainte.

Altă-dată, când mergea pe ţermurele unui riu ma
re, dă peste o sciucă amărită uscată ca lespedea şi a- 
prope se-şi dea sufletul.

Flăcăul o duse in apă şi sciuca simţind erăş ume- 
dfela incepu se note veselă pe lângă ţermure.

— Să-ţi ajute Dumnezeu Pădureţule, — i c|ise ea>
— că me scosesi dela morte. Eu ţ-oiu da pentru acesta 
ia acest solz, tu-1 pune bine şi când i căde la nevoie, 
scutură-1 şi eu voiu veni la tine, că cine scie cum ţ-oiu 
pute şi eu ajută.

Pădureţul puse şi acest solz bine şi se duse erăş 
cale lungă, lungă, ca decă nu-i remâne, barem să-i a- 
jungă; şi odată intră numa intr’un codru des şi intu- 
necos ca fundul iadului şi des ca peria. Rătăcesce el 
acolo o bună bucată de vreme până dă peste o peş
teră mare şi groznică cum nu mai vecjuse de când erâ 
el. Peştera acesta erâ, me rog dvostră ingrădită cu un 
gard, in care erau 99 de pari innalţi cu câte-un cap 
de om in verful lor şi numa un singur par erâ gol, 

care strigă vecînic: cap, cap!
Aici şedea boeri dvostră Mama Pădurii.
Pădureţul s’a cam inspăimentat la inceput, dar 

luându-şi inima in dinţi, intră in peşteră şi se imbiâ 
slugă la băbarcă.

— Bine, fătul meu, — <J‘se Mama Pădurii, — clăn
ţănind din dinţi, te-oiu băgâ, că chiar mare nevoie am 
de un slujitor voinic, care se păzescă o epă puravă ce 
am. Anul e de trei dile şi decă te-i purtă bine ţ-oiu da 
simbrie cuvenită, er decă te-oiu prinde cu cevas nu ţ-a 
merge bine, pentru că eu aşâ-s dedată de când me sciu 
p’aici.

Pe când vorbiâ baba astfel, parul strigă tot mai 
tare : cap, indreptându-se parcă spre căpăţina Pădu
reţului.

In sfârşit făcură omenii mei tocmela se-i dea stă
pâna Pădureţului drept simbrie un mânz ce-a vre den
sul să-şi alegă, er el in fie-care di pe la răsăritul sore
lui să dea bătrânii epa in semă.

A doua di de dimineţă scote Pădureţul epa la pă
şune şi nu-şi ia ochii de pe densa cât te-ai inverti 
odată, fiind că il inveţase sfânta Duminecă şi bine cu- 
noscea el măestriile Mamii.

(Incheiarea va urma.)

I. T .  M e ra .

Alimentele omului.
IV.

L e g u m e l e .

Decând esistă leguma pe păment, ea totdeuna a 
stat in cea mai strinsă legătură cu carnea. Acest fapt 
practic se baseză pe esperienţa a omului de atâte ve- 
curi, carele a observat, că carnea singură e pre grea 
şi face pe om pre leneş pentru lucru; din contra legu
ma fără de carne, nu nutresce de ajuns, nu dă corpu
lui aceea robustitate şi putere, care s’ar pute aşteptă 
dela un nutriment adevărat. Decă alăturăm pe mesa 
nostră pe lângă carne şi leguma, reducem cuantitatea 
albuminatelor şi uşurăm mistuirea celor consumate. 
Pentru producerea unui sânge bun şi sănătos, carnea 
singură nu e corespuncjetore, căci ea conţine apă mai 
puţină, decât sângele; legumele din contra sunt înzes
trate cu mai multă apă, decât sângele şi n’ar pute co
respunde singure de ajuns. Albuminateîe ambelor stau 
eră intr’o proporţie reciprocă, ambele numai impreu- 
nate pot stă intr’o paralelă cu albuminateîe sângelui, 
de aceea numai ambele împreunate dau un nutriment 
corespundător pentru compunerea completă şi esactă a 
sângelui.

Pentru înţelegerea premise amintim, că in sub
stanţa, legumelor, apa e representată cu 90% şi numai 
din 10% constau părţile solide. Intru aceste din urmă
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se inţeleg: părţicele mici de ceră, glutin, eelulosa, chlo- 
rofil (colore verde), zachar, albumin şi sari minerale. 
Bobocii şi foile conţin acide organice, precum sunt aci
dul malatic (mSr) şi oxalic (de trifoiu).

Legumele cele cu gust ager conţin afară de aces
tea şi nisce oleuri agere, precum e oleul din cepă, ri- 
dichie, chrean, patrengel. Aceste oleiuri influinţeză mult 
asupra mistuirii. Acidele organice precum şi oleurile a- 
gere sunt substanţele binecuvântate pentru acei, ce au 
se căletorescă mult pe mare, căci sunt, un ce profylac- 
tic pentru acel morb. ce-1 numim scorbut, şi se carac- 
teriseză prin pete ae sânge in pielea omenescă. Aşiş
derea se pote vindecă scorbutul prin acidele plantelor, 
cum e d. e. curechiul acru, prin ridichi şi alte legume 
agere.

Legumile mai au un alt caracter însemnat,, ele 
contribue mult la mistuirea carnei prin aceea, că ţin 
albuminul carnei intr’o soluţiune persistent şi in sânge; 
el prin aceea devine mai subţire.

Toii acei omeni, cari mai cred, cumcă leguma re- 
siste forte mult, mistuirii, se vor convinge din cuantita- 
tea apei, ce o conţin, despre contrariul; eelulosa, ce 
le-ar da atributul de bucate grele, se află aici in cuan- 
tităţi pre mici, pentru a merită ore-care considerare; 
unele legume, care conţin mai multă eelulosa, precum 
sunt, unele sper;ii de curechiu, intr’adever, fac neplăceri 
mistuirii. De curechiul (verză) nostru murat inse se nu 
ss ferescă nime, căci prin acidul laptic, ce-1 caracteri- 
eeză a devenit, de tot uşor. Fără de aceea modul, după 
cum i-1 prepareză femeia română, delicateţa lui prin 
care a ajuns el, a nu lipsi de pe mesa românului la 
nici o serbătore seu di mai insemnată, i asigură un 
testimoniu destul de puternic, că el nu pole fi nutri
ment neinsemnat. Greutatea, ce doră o putem noi afla, 
in curechiu zace numai in prepararea lui prin cuanti- 
tăţi enorme de grăsime, slănină şi carne de porc.

Leguma devine binecuventată pentru om numai 
pân’alunci, până când ea se mănâncă de alăturea cu 
carnea, devine inse stricăciosă pentru acela, ce e avi- 
sat numai la ea singură. Blăstfim pe acel popor, carele 
ne avend alte bucate puternice, este avisat numai la 
leguma, ca la o apă ceva ingroşată. Muşchii dela acele 
popore, cari locuesce regiunile tropice, şi sunt avisate 
la nutrimentul vegetabil, sunt slabe, moi şi fără de pu
tere; de aceea ele faţa de cei albi remân totdeuna in- 
vinse şi sunt, silite a se predă ori retrage; crerii lor 
âncă nu capetă acel nutriment, carele se pretinde pen
tru desvoltarea intelectuală, ele remân de aceea totde
una selbatice. Un atare popor inse, carele nu dispune 
de consciinţa puterii, remâne neresolut si nu-şi pre- 
ţuiesce independinţa, simţiul lui de libertate este tocit, 
curagiul, ce se pretinde pentru luptă i-1 părăsesce şi 
el devine infricat, tremură şi se predă. Poporele slabe 
la corp au fost in tote timpurile sclave, seu au scăpat, 
din sclavie numai prin pustietăţi. Pentru constatarea 
adevărului acestuia nu trebue se ne ducem aşa depar
te, e un adever, pe carele-1 intimpinăm chiar in mijlo
cul nostru.

V.

P o m e 1 e.

Pote că despre nici un nutriment nu sunt opiniu- 
nile aşa de divergente, că despre pome. întrebări des
pre nutritatea, mistuiveritatea, bunătatea seu stricăciu
nea pomelor ne vin in tote dilele la urechi.

In genere trebue să ne esprimăm, că introducerea 
diverşilor pomi in grădinile nostre e de un avantagiu 
insemnat pentru genul omenesc. Abstrăgend dela aceea, 
că pomii sunt pentru grădinile nostre ornamente pre 
frumose, ce stau in rSnd cu florile, că impresiunea, ce

o face o grădină implută de varietate mare de pomi, 
încărcaţi cu fructele lor aurie, e grandiosă şi incăntă- 
tore, putem afirmă despre p6me cu tot dreptul, că ele 
sunt nutritore şi recoritore.

Puterea lor nutritore in cea mai mare parte e ba- 
sată pe zachar, carele le dă impreunat cu diversele a- 
cide organice, precum şi arome, gustul cel specific al 
lor. Mai aflăm in pome gumi, eelulosa, schintei de al
bumin, partea cea mai insemnată inse o representă apă, 
care după cuantitatea ei ocupă locul intre cartofi şi le
gume. Aroma, ce caracteriseză pe multe pome, e re- 
presentată prin un fel de oleiu volatil in eogea multor 
specii şi se pote consideră ca o proprietate a substan
ţei lor.

Puterea nutritivă a pomelor nu este pre mare ; 
totuşi se află unele intre ele, care se deşt mg in pri
vinţa acesta, precum siint d. e. nucile, cari conţin oleu' 
mult, castanele, cari se deosebesc prin cuanl.ităţi mari 
de amyl. Schiţând in câtva acesta ensuşire a lor, pu
tem afirmă, că pom ele cu sembure petros sunt nutri
tore, conţin zachar mult şi suc şi satura ; pomele ace
lea, la care se mănâncă semburele, precum sunt nucile 
şi amygdalele âncă nutresc, nu pol. inse satură fără pe- 
riculul de a periclita stomacul. Ele inse nici nu stem- 
peră setea şi nici nu recoresc, precum o fac merele, 
perele etc.

Pomele prospete şi copte sunt recomendabile, pe 
când cele necopte strică stomacul, i-1 imllă şi causeză 
diarrhoea. Copiii, de şi pot portă relativ mai multe po
me, decât cei dedaţi cu bucate puternice, totuşi se nu 
mânânce pome pre mulfe, ele le produc diarrhoe şi alte 
morburi.

Pomele plăcute şi neplăcute se pot prepară in cele 
mai diferite moduri binevenite pentru gustul şi limba 
nostră.

Despre dulceţuri, compoturi, pome preparate in 
abor suntem toţi pre bine instruiţi ; ele sunt sână- 
tose şi nutritore; se pot da şi la ori-ce fel de 
morb.

In poma coptă la sore se acopere acrimea prin 
formarea de zachar, chiar ca şi in cea fertă prin ga- 
lertă; acea galertă se produce prin ferberea pomelor, 
care acopere prin calitatea ei gustul cel acru al lor. 
Pentru aceea pomele ferte cu şi fără de zachar nu sunt 
aşâ de stricăciose, ca cele necopte, ce ataca canalul di- 
gestiunii.

Pomele chiar ca şi legumile ţin albuminatele sân
gelui in soluţiune, de unde vine şi puterea lor re
coritore.

VI.

S u p p l i m e n t .

In rendul nutrimentelor mai avem de a inşirâ şi 
pe acele substanţe, cari er servindu-ne pentru nutrire 
se deosebesc prin o aroma plăcută seu alt gust picant. 
De acestea se ţin : bren<}a, untul, sarea, zacharal, pi- 
periul, ardeiul, chiminul, muştariul, cinamomiul, cuişo- 
rele, şafranul şi vanila. însemnătatea lor ca nutrimente 
se resumă in următorele :

Despre producţiunea şi fabricarea brendei seim tot, 
ce ne este necesariu; mai remâne să cundscem influ- 
inţa ei asupra mistuirii. Brenda irită tote ghindele trac- 
tului de digestiune, spre o activitate mai mare; de 
aceea de şi brentja in sine e grea, totuşi se recomândă 
in mesura mai mică, totdeuna după mesa pentru pro
movarea mistuirii. Uremia contribue mai departe mij
locit prin caseinul ei discompus la străformarea amylu- 
lui şi zacharului in acid laptic. Pânea aşişderea se mis- 
tue mai uşor prin brendă.

Brenda inse fără de aceste cualităţi ale ei e un
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din cele mai puternice de sine stătător, ea intocma ca 
şi carnea, e aptă de a crea muşchi şi sânge şi de a 
contribui la adeverata consciinţă despre libertate in 
popore.

Untul, ca fie-care grăsime, de şi e greu de mis
tuit, contribue pre mult la nutrirea corpului, in speţie 
putem aplică untul in tote acelea caşuri, cari le-am a- 
mintit cu ocasiunea nutrirei prin grăsime. Untul, pre
cum şi alte oleuri de lemn in nutriment mai au carac
terul acel avanlagios, că uşureză straformarea amylu- 
lui in grăsime. Fânea cu unt se nimeresce deci de 
tot bine.

Sarea o eunoscem deja după composiţia ei che- 
mică ca un mijloc de conservare al carnei. Ea este o 
materie, ce posede o putere forte atractivă asupra apei 
şi ca atare întreţine difusiunea sucurilor in corpurile 
organice. De aici importanţa ei cea mare. Mai departe 
amintim, că sarea promoveză mistuirea corpurilor albu- 
minose şi că grăsimile, cari fără de sare se opun agen- 
ţielor mistuitorie, prin săratură perd cualitalea acesta 
daunosă.

Medicina face intrebuinţare de sare, pân la o lin
gură, intre altele in contra versaturei de sânge abun- 
dante; aşişderea in cas, când cineva inghite li
pitori.

Afară de aceea se uşiteză ca scalda in contra mai 
multor morburi învechite de pele, scrofulosa, imflături 
de ficat, splină şi a altor organe, in contra hysteriei şi 
hypochondriei.

Mesura e 1— 10 chilograme pentru o scaldă. Băile 
de mare eră nu sunt alt-ceva, decât numai băi de apă 
sărată, pe lângă care mai intluinţeză şi valurile cele 
puternice ale mărei prin puterea lor iritătore, precum 
şi aerul curat şi subţire de mare.

Zacharul ni este destul de cunoscut ca un nutri
ment puternic, şi totuşi audim pe toţi laicii esprimân- 
du-se, că zacharul strică stomacul; ceea ce nu e drept, 
căci el intocmai ca şi sările şi acidele inteţesce scur
gerea sucurilor din ghindele digestiunii, prin urmare el 
nu e numai un nutriment puternic şi uşor, dar e tot 
deodată şi un remediu, carele contribue la procesul 
mistuirii. Mai departe câţi nu sunt de aceia, cari voind 
a fi mai înţelepţi, decât faima lor, nu svătuesc pe ma
me, ca se nu deie copiilor zachar, căci li se strică din
ţii. Săracii de ei şi de svatul lo r! Că doră nu aceia, 
cari se ocupă mai mult cu cultura zacharului, precum 
sunt d. e. Negrii din coloniele americane, nu ar ave 
dinţii cei mai curaţi, albi şi n ’ar fi şi cei mai sânetosi. 
Chemia ne inveţă, că acidul laptic, ce se formeză din 
zachar, e aceea ingredienţă, care solveză varul fosfatic 
din nutrimentul nostru şi ne e atâta necesariu pentru 
desvoltarea dinţilor şi oselor nostre. Acesta desvoltare 
inse se recere cu deosebire in anii copilăriei, va să 
dică in acea etate, in care se consumă zacharul mai 
bucuros. Vedem dar că zacharul nu numai nu strică 
dinţii, dară din contra le ajută la susţinerea şi desvol
tarea lor. Zacharul are influinţă distruitore, inse numai 
atunci, când remânend in gură se discompune, ca ori
care altă substanţă organică. Se pote inse ivită pre 
uşor prin spelatul şi curaţenia gurei.

Copiilor, cu dinţi stricaţi le vine acesta calamitate 
din traiul vieţii necorespuncjetor, din mâncări şi beu- 
turi pre calde seu pre reci, afară de acea zace in cor
pul lor disposiţia spre stricarea dinţilor. Cumcă consu
marea de cuantităţi pre mari de zachar nu pote fi in
diferentă, este ca şi la alt aliment, de prisos a mai 
aminti.

Durerea de dinţi, care se ascrie sdrobirii zacharu
lui, se pote atribui şi altui nutriment solid; se pote inse 
eră evilâ pre uşor.

Influinţă zacharului deci este pentru copii din mai 
multe puncte de vedere binefăcătore şi mai curend (Ji- 
cem: daţi copiilor zachar, insă nu le daţi pre mult; 
curăţiţi-le după fie-care consumare gura; feriti-ve de 
zacharuri colorile — şi veţi ave copii sânetosi ’ şi cu 
dinţii cei mai frumoşi.

Pe tote celelalte aromatice şi substanţe picante nu 
le putem numi cu nici un drept alimente, de ore-ce ele 
nu sunt surogate ale corpului nostru. Ele sftnt numai 
substanţe iritătore, cari contribue in grad mare la mis
tuire, care inse pot strică cât de mult. Puterea lor 
zace eră numai in nesce oleuri volatile, de un miros 
ager şi gust plăcut. Oleurile acestea incaldesc corpul 
intreg, i produc congestiuui la cap, bătaie ’ forţată de 
inimă şi accelerarea pulsului. Mai departe sunt in stare 
se iriteze stomacul şi ceriul gurei şi se deie feţei co- 
lore roşie intensivă. Iritaţiunile acestea din urmă pro
duc o secreţiune abundantă in respectivele organe pro
movând prin acesta mistuirea.

Muştariul egal cafelei, care răpesce somnul şi in
teţesce puterea cugetării. Aplicarea lor se recere nu
mai in caşuri de acelea, unde puterea şi energia sto
macală e decădulă seu când stomacul sufere de un 
balast pre mare de materii grele de mistuit d. e. gră
sime. Se ne ferim inse cât se pote de consumul lor ca 
nu prin usul des tocindu-ni-se stomacul se nu mai pu
tem mistui fără de ele; aşişderea pre uşor ne pot cade 
spre mai mare greutate, decum chiar bucatele cele gre
le, prin inflamaţia peilor.

Un scop principal al lor este ameliorarea gustului 
bucatelor seci. Analog acestora putem privi pe tote a- 
cele substanţe aromatice, <îari se nasc in urma frigerei 
carnei, precum şi prin cocerea pân ei.

Ca medicamente se recomendă aici numai muşta
riul, carele in formă de aluat cald se aplică in contra 
neuralgii lor (dureri de nervi), sgârci, paralyse, la a- 
poplexia, afecţiuni reumatice şi de podagră. Timpul cât 
se remână aplicaţia, e până se roşesce pelea seu până 
la efeptuirea unei besice.

D r . loan M oga,

Studii limbistiee.
— O sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.;

31) Lesinare. Acest cuvent insemnă: deliquium, 
animi defectio lat., evanouissement, defaillance fr., Ohn- 
macht germ.

Dl Cihac : Dict. efym daco-romane, elements sJaves 
etc. pag. 669 deriveză acest cuvent dela neogr. ?uyw- 
voţxai şi kt-/wua. Dar acesta etimologie a dlui Cihac 
este absolut fără putinţă, pentru că nu o concede ma
terialul (forma) cuventului, de orece silaba gre- 
cescă, nu se strămută in „şi*, şi astmod acesta 
etimologie este numai o volnicie fără nici un temeiu 
limbistic.

Leşinarea, este un mare grad de slăbiciune intrat 
prin răpedea perdere a consciinţei de sine prin inceta- 
rea respiraţiunii şi circulaţiunii sângelui; va se dică 
este o slăbiciune răpede intrată in trupul, adecă in sis
tema nervală a omului. Acesta slăbiciune se caracteri- 
seză mai bine prin cuventul slaxare* lat., dela ,laxus‘ 
descordat, relache fr., abgespannt, schlaff germ. Cuvân
tul frances >lăche* schlaff, locker, matt. germ., âncă 
este format din ^laxus* latinesc. Din slaxare‘ seu vla- 
xinare* a unei forme de limba romană rustică, a tre
buit se se formeze ,leşinare*. Dar cumcă din „laxus* 
şi jlaxare* s’a format cuventul românesc, adeveresce 
şi Burguy : Glossaire de la langue d’oil, Berlin 1826 p
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219 unde se află „las* şi „lasse*, dar şi „alasser* 
pentru : tomber de lassitude, tomber en defaillance fr., 
va să dică chiar : a căde in leşinare. In Biundi: Di- 
zionario siciliano-italiano, Palermo 1857 pag. 203 aflăm 
„lisciu* pentru : morbido ital., adecă: betegu, morbos. 
In Biondelli: Dialetti gallo-italici, Milano 1853 pag. 570 
stă „Jiisâ* pentru : caduta, precum se numesce şi mor
bul epileptic. In Monti: Vocabolario dei dialetti di Como, 
Milano 1845 pag. 128 aflăm „lisich* pentru: anelito, 
respiro penoso , adecă pentru : resuflare grea, in- 
necată.

Deci se adeveresce, cumcă si acest cuvânt este ur- 
dit din limba romană rustică.

32) Sterpii, stirie. Cuvântul , sterp* in graiul bă
năţenesc nu se respunde nici odată „stearp*, precum 
nu se respund nici alte cuvinte de asemenea tip, apoi 
decă suntem bine informaţi nici in graiul moldovenesc 
nu are loc o astfel de respundere. A respunde „stearp* 
in loc de „sterp* se intrebuinţeză nu numai pentru 
muieri, ci şi penteu animale feminine, şi insemnă : in- 
fecundus, infructuosus, sterilis lat., infecond, infertile, 
sterile fr., unfruchtbar germ. Cuventul „stirie* are tot 
acelaş inţeles.

1)1 Cihac : Dict,. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 702 deduce cuventul „sterp* şi stirie* din 
limba neogrecescă, dela ax^itpa, GrtQffu, orsîfjcc, cari 
însemnă: muiere sterilă. Dlui combină şi pe albanesul 
„sterpe* care insemnă: muiere şi animală slerpă ; „ster- 
poig* in limba albanesă insemnă si „a desecâ*, „aus- 
trocken* germănesce. Apoi tot in limba albanesă 
„sskjerra* şi „sstjerra* insemnă : „mei (ngnelli), eră 
„scterp* .şi „sclcrrum* insemnă guininca. In limba 
croat, şi sorb. „stirkinja* insemnă : muiere sterilă, eră 
ni limba neosiovenică „sterpel* se inţelege numai 
de-,oi.

Miklosich : Albanesische Forschungen Wien 1870— 
1871 fasc. II pag. 63 deduce cuventul albanes dela la
tinescul „sterilis*, eră Cihac susţine cumcă cuventul al
banes e împrumutat din limba neo-grecescă.

Noi susţinem cumcă cuventul este de origină din 
limba romană rustică, şi cumcă din limba românescă a 
intrat in limba neogrecescă şi in limba albanesă. Acesta 
pentru cuvânt, fiind că in Biundi: Dizionario siciliano- 
ital. Palermo 1857 pag. 461 aflăm „strippa* pentru : le 
femine delle bestie che non restano pregne alia monta; 
detto anche di dona che a varcata Tetă prolifica. Va 
se dică „strippa* in dialectul sicilian insemnă: muiere 
şi animală sterilă. Din „strippa* dialectul sicilian are 
format şi verbul „strippari* precum şi substantivul 
„sţrippami* (sterpimi, nume colectiv). Din „strippa* si
cilian prin metatesă, adecă prin strămutarea şi punerea 
lui „i* intre „t* şi „r* s’a făcut „stirp* şi apoi prin 
eonvertarea iui „i* in „e* „sterp*. Tot in Biundi: Di
zionario siciliano, pag. 454 aflăm şi verbul „stirpari* 
cu splicaliunea de : „il mancar del latte alle vacche, 
capre etc.* in italienesce, va se dică : chiar cu înţele
sul cuvântului românesc. In Biondelli : Dialetti gallo- 
italici, Milano 1853 pag. 83 stă „sterpeda* pentru: 
gnella che non a ancora partorito (mela, care âncă nu 
a fătat). In Rosa : Dialetti e costumi di Bergamo e di 
Brescia, Bergamo 1857 pag. 69 aflăm „sterpa* pentru: 
agnello d’un anno. In Monti: Vocabolario dei dialetti 
di Comd, Milano 1845 pag. 301 stă „steri* pentru: al- 
lievo bovino ital., va să (Jică: pentru june şi junincă. 
Apoi tot in Monti: locul citat aflăm „sterla* pentru : 
sterile ital. Mai departe tot in Monti: Vocabolario della 
Gallia cisalpina e celtico, Milano 1856 pag. 110 aflăm 
„sterla* pentru : vacă sterpă.

E bătătoriu la ochi cumcă in dialectele Italici su- 
periore, aflăm chiar semnificaţiunea cuvântului albanes 
de: melu (agnello) şi de : junincă (giovenca). Drept a

ceste nu incape indoielă cumcă cuventul „sterp* trebu^ 
se fie lăţit in tote dialectele Italici, dar autorul acestui 
tractat nu are a mână dicţionarie din tote dialectele, 
şi şi acele pe cari le poşede, nu sunt complete, precum 
precunosce şi Biondelli şi precum este de comun cu
noscut. Cuvântul „sterp* s’a putut formă şi din „ster
la* forma dialectelor din Italia superioră, prin strămu
tarea lui „1* in „p* făcendu-se din „sterla* astmod 
„sterpa*. Cuvântul „stirie* pentru „sterp* se aplecă nu
mai la animale d. e. stiria vacilor, şi este evident for
mat din „sterilis* latinesc

33) Ştirbi, scirbt. In graiul bănăţenesc se respunde 
numai „scirbi* precum se respunde şi: a soi, scinţa, 
pesce, sceva, sciubeiu, sciru, sciucă, tu cresci, tu inllo- 
resci etc., in loc de : a sti, sfinţă, peşte, st.evă (stevie), 
stiubeiu, stiru, stiuca, tu creşti, tu înfloreşti. In „scirbi* 
bănăţenesc, precum şi in celelalte cuvinte cu „sce*, 
„ci* aci enumerate, se respunde »s* curat nu strămu
tat in „ş*. După cum suntem informaţi şi in graiul 
moldovenesc este in vigore rostinţa bânăţenescă. Din 
asemenare cu limba latină şi cu limbele romane, ne 
încredinţăm, cumcă rostinţa cea adevărată este aceea a 
graiului bănăţenesc şi moldovenesc. Rostirea cu „st," in 
loc de „sc* se vede a fi spurie, neesacta, macar că şi 
acesta se află in dialectele Italici şi in latinitatea evu
lui de mijloc. Acest fenomen apoi, de a respunde pe 
„sce', „sci* şi ca „ste*, „sti* in dialectele Italici, 
chiar ca in limba daco-română, formeză unul dintre 
cele mai puternice documente despre originele nostre 
italice.

Drept aceste etimologia cuvântului trebue căutată 
de după amândouă formele, adecă : precum după for
ma „scirbi*, aşâ şi după forma „ştirbi*. Dar spre a 
află etimologia cuvântului acestuia, trebue mai înainte 
de tote se staverim semnificaţiunea cea adevărată a 
cuvântului. Cuventul „scirbi* in inţeles primar (nu se
cundar, figurat, metaforic) se aplecă numai şi numai la 
gura seu ascuţitul unui obiect, instrument seu personă ; 
ăstmod se dice: „om scirb*, despre acela cărui s’ar 
scos dtn cununa dinţilor unul seu doi dinţi, eră despre 
acela cărui lipsesc toţi dinţii de dinainte nu se dice ca 
este scirb, acela este fără de dinţi. Tot aşâ se dice 
despre o olă că este scirbă, decă dela gura ei este un 
dărab (darap) spart; eră decă la pântecele olei este un 
dărab spart, făcendu-se o găură, despre acea gaură nu 
se dice că este scirbitura. Despre un cuţit, (sabie, se
cure), care are in ascuţit o vătâmătură, asemene se 
dice că este „scirb*. Din acesta semnificaţiune a cu
vântului, se vede apriat cumcă cuventul „scirb* seu 
„ştirb* nu are nimic comun cu cuventul „hârb* pre
cum voiesce dl Miklosich. Aşâ dară cuvântul „scirb* 
ori „ştirb* insemnă in inţeles primar: a) edentulus lat., 
breche-dent fr., zahnluckig germ,, b) margine, acie ef- 
fractus lat., bord-taillant-ebrechees fr., rand-schneide- 
briichig oder schartig germ.

Dl Miklosich: Lexicon paleoslovenico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 1862—65 pag. 1136 vorbesce despre 
„străbu* mancus lat., şi „strttbina* fragmentum, lacu
na latinesc, combinând şi pe neosl. skrba* Scharte 
germ., „skrbec* edentulus lat., pe bulg. „serb* care 
stă pentru „krezub* (zahnluckig germ.), pe boem. „ster- 
bina*, pe polac. szezerbina* : zahnluckig, schartig germ., 
combinând in urmă şi pe germânescul vechiu şi mediu 
„scirbi* şi „schirbi*, cari ambe au semnificaţiunea de 
„hârb*, „Scherbe* germânesce, dar de „scirb* său 
„ştirb* al românesc: cumcă ar proveni din elemente 
slave, nu vorbesce dl Miklosich nimic. Tot dl Miklo
sich : Beitrăge zur Lautlehre der rumunischen Dialecte, 
Wien 1882 consonantismus I pag. 27 apoi consonantis-

Tl —  ■'J-ice in combinaţiune cuvântul nostru 
tesson fr., şi producând eră cuvin-



292 F A M I L I A . Anul X IX ,

tele slave mai sus citate, (Şice că cuventul nostru ar fi 
de origină slavă. Noi am aretat, mai sus : cumcă intre 
cuventul românesc , ştirb* seu »scirb* şi intre .Jiârb* 
nu esista nici o legătură logică, prin urmare aceste cu
vinte nu au nimic comun intre sine.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements sla- 
ves etc. pag. 393 urmând lui Miklosich asemene deri- 
veză cuventul românesc din elemente slave, apoi adau- 
gend in urmă spune, cumcă dl Miklosich ar derivă cu
ventul jStirb* din elementele germâne »scirbi* şi Sscir- 
pi* mai sus atinse, ceea ce noi nu am putut afla in 
Miklosich, de orece acesta din precauţiune in lesiconul 
seu numai combineză aci numitele cuvinte germâne, dar 
nu spune apriat cumcă limbele slave au imprumutat din 
cea germană, seu din contra.

Judecând de după elementele limbistice până aci 
Împărtăşite, trebue se precunoscem, cumcă cuventul ro
mânesc sştirb* seu »scirb* nu se pote deriva din ele
mente slave, pentru că tote cuvintele idiomelor slave 
se ved a fi o contradicţiune din ..kre-zub* şi „skre- 
zub* : edentulus lat., dar şi afară de acesta impregiu- 
rare, se vede că forma, adecă materialul cuvântului 
stă mare parte contra etimologiei slave. Cuventul ro
mânesc »stirbi* seu ^scirbi* este in limbă-ne definitiv 
stăverit şi nu varieză in forma vocalismului şi conso- 
nantismului ca in limbele slave, apoi chiar fiind că cu
ventul românesc vine inainte in ambele aceste forme, 
adecă sunâ »ştirbi" şi Sscirbi* trebue se-1 derivăm dela 
latinescul ^scerpere* care in latinitatea evului de mij
loc după Diefenbach: Glossarium latino-germanicum 
mediae et infimae aetatis, Francofurti a/M. 1857 pag. 
214 insemnă: pfliicken, ausnehmen, auszupfen, ausreis- 
sen, ausrupfen germ. Tot după Diefenbach: Novum 
glossarium latino-germanicum mediae et infimae aetatis, 
Francofurti a/M. 1867 pag. 159 insemnă >excerpere‘ 
latinesc, ,ausziehen* germânesce. Cu „excerpere* lati
nesc stă in strenfeă legătură ,scerpare* ital., care in
semnă : reissen, zerreissen, abreissen, brechen, zerbre- 
chen germ. Dar sexcerpere* lat. şi »scerpare* italie
nesc după Du Cange : Glossarium mediae et infimae la- 
tinitatis, Parisiis 1840—50 t. 6 pag. 371 se intregesce 
prin »sterpare* care stă pentru >extirpare* latinesc. 
Tot după Du Cange: Glossarium, tom. 6 pag. 376 şi 
377 stă »slirpare* şi »stirpere* pentru x extirpare*. In 
Diefenbach: Glossarium latino-germanicum mediae et 
infimae aetatis, Francofurti a/M. 1857 pag. 553 are 
»stirpere* inţelesul de : ausziehen, auswurzeln germ., 
unde pag. 554 se află şi forma „stirpitus* (stirpetus), 
care produce de după formă şi concept chiar pe >ştir
bit* al nostru. In Burguy : Glossaire de la langue d’oil, 
Berlin 1856 pag. 152 stă „estreper* (arracher, detruire) 
pentru ^extirpare* latinesc. In Diez : Etym. Worterbuch 
der romanischen Sprachen, Bonn 1853 pag. 440 stă 
»strappare* : ausreissen germ., adus in combinaţiune cu 
>estraper* vechiu frances.

Deci este chiar, cumcă din ^excerpere* seu »scer- 
pere* cari vicarieză şi are asemene inţeles cu »extir
pare* seu j.stirpere*, trecând prin forma j.scerpire* şi 
»stirpire*, cu stramutarea lui „p* in ,>b* s’a format 
, ştirbi* şi Sscirbi* al limbei românesci, despre ce măr
turisesc şi ambele aceste forme, cu asemene inţeles lo
gic. Adeverat, cumcă dela >extirpare* avem pe »stirpi* 
românesc, dar acesta nu impedecă, cumcă din una şi 
aceeaşi rădecina, sub ori-care formă varie, se se ur- 
descă dou6 cuvinte in una şi aceeaşi limba, precum am 
ar&tat mai inainte in acest tractat cu privinţă la : cioc, 
ciocni, ciocăni; poc, poci, pocni. Se nu ne mirăm cum
că cuventul »stirb* şi Sscirb* se atinge in formă şi 
concept cu mai sus amintitele cuvinte ale idiomelor 
slave, pentru că acesta impregiurare nu este de ajuns 
a derivă cuvântul românesc din elemente slave, de

orece in cuvântul »streşina* ce urmeză, vom vede un. 
fenomen ne mai pomenit in limbistică : pentru cuvânt 
că »streşina se află nu mai in tote idiomele slave, ci 
şi in limba neogrecescă, albanesă, turcescă .şi ungurescâ,. 
şi cuvântul nostru totuşi e urcjit din limba romană rus
tică, şi de provenienţa din Italia.

34) Streşină. Acest, cuvânt f'ormeză un fenomen ne 
mai pomenit in limbistică daco-romană, pentru că se 
află in tote limbele slave, până şi in limba neogrecescă, 
turcescă şi ungurescă, şi totuşi e de origina din limba 
romană rustică. Etimologia acestui cuvent ne pote servi 
de indreptariu, cum trebue se intimpinăm şi se dejude- 
căm origina cuvintelor, pe cari le are limba română, 
comun (la părere) cu limbele slave.

Cuventul Sstreşină* (cu tonul pe prima silaba), 
precum se rostesc in graiul bănăţenesc, nu pote fi res- 
puns şi „streaşina*, căci acesta rostinţa este contra 
dinamicei limbei românesci. Forma de Sst.raşina* cu 
»a‘ chiar in prima silaba, âncă nu se află in graiul 
bănăţenesc, şi este cu totul condemnavera. Cuventul 
* streşina5 insemnă : a) in inţeles primar numai „stilli- 
cidium*, care sună şi ^stiricidium* lătinesce, gouttiere 
fr., Dachtraufe germ., apoi b) in inţeles derivat, figu
rat : protectum, subgrundium lat., avant-toit fr., Vor- 
dach germ.

Dl Miklosich: Lexicon palaeoslovenico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 1862—65 pag. 897 deduce cuventul 
românesc dela paleoslovenicul >străha* (şi „ostrehaf), 
care insemnă acoperemânt (de casa): tectum lat., eră 
după un codice manuscript din al XIV şi XV seclu nu
mit „Ephraem Syrus* păstrat in biblioteca din Petru- 
pole, după mărturisirea lui Voslokov ar insemnă acest 
cuvânt in limba paleoslovenică şi »suggrunda<: lat., a- 
decă : streşină, aceea ce âncă nu este lucru definitiv 
defipt, de orece nu tote cuvintele jdiacriUM; aaW. *din 
manuscriptele seclilor mai târ(|ii, se pot socoti de cu
vinte vechi slovenesci; dl Miklosich aduce in combina
ţiune şi pe neosl. Sstreha* tectum lat., toit fr., cu pe 
,stresina* toiture fr., Bedachung germ., aşişderea şi pe 
bulg. sârb. »streha* purs tecti prominens lat., Dacb- 
vorsprung germ., impreună cu pe magiarul ^eszterha*, 
alb. „străha* şi neogr. âorfnay.a.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements sla- 
ves etc. pag. 373 urmând lui Miklosich deriveză ,şi el 
cuvântul românesc din elemente slave, combinând mai 
de parte şi pe rus. „streha*, pol. „strzecha* şi »stre- 
cha*, boem. ^strcha", cari tote insemnă »tectum* lat., 
toit fr., Dach germ.; boem. »stresni* insemnă: de aco
peremânt, şi ^strsice* are semnifiaţiunea de : paraploie, 
parapluie fr., Begenschirm germ.; turc. „istriha* şi »is- 
tirha* âncă insemnă: avant-toit fr., Vordach germ. — 
Schuhardt: Literar. Centralbl. 1870 pag. 1336 apoi 
Kuhn : Zeitsch. XX pag. 224 crede cumcă »streşina* 
românescă este un cuvent de origină romană asemene 
lui »stillicidium* şi „sfiricidium* lat., dar influinţat prin 
»streha* paleoslovenic. Dicţionariul Academiei române 
de Massim şi Laurian, Bucuresci 1871 pune acest cu
vent intre cuvintele străine din glosariu.

Noi am aflat in Monti: Vocabolario dei dialetti di 
Como, Milano 1845 pag. 301 »stelegina* pentru: gron- 
dana (streşina) ital., format precum dice cnsuşi Monti 
din jStillicidium* (stiricidium) latinesc. Din ^stelegina* 
s’a format evident »streşina* nostră prin elidarea lui 
,e* din prima silabă şi prin strămutarea lui ,1* in 
»r*, apoi prin prefacerea lui »gi* in ,şi*. Despre tre
cerea lui >ci* in »şi* am aretat mai inainte sub cu
vântul »ciuş* (numerul 17) documentând contra părerii 
dlui Miklosich, eră despre trecerea lui „gi* trebue s§ 
susţinem tot acesta lege, care se pote justifică şi din 
dialectele limbelor romane dela apus; in urmă e de În
semnat : cumcă acest sgi* in >stelegina* este format
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din »ci* latinesc. Acest miraculos fenomen limbistic se 
mai intăresce şi prin acea impregiurare, cumcă tot in 
Monti: opul citat pag. 309 atlăm şi »strescel* (resp. 
streşiel) pentru: gronde pioventi dei tetti ital., pe ca- 
re-l’derivei Monti din ..stiricidium* latinesc. In »stre- 
scel* se vede apriat strămutarea lui ,1* in »r* şi a lui 
ci* ia >şi* din „stillicidium*, care se află scris şi 

*sfi/icidium*. In Carisch: Worterbuch der rhâto-roma- 
nischen Sprache, Chur 1848 pag. 155 sub ,stella* 
(gronda) ailăm : ^tandschaint*, ,standsche* şi „stali-
schenl* pentru »streşina In Morri : Vocabolario ro 
magnolo-ital. Faenza 1840 pag. 759 aşişdere aflăm 
„strescia* (resp. streşia) cu înţelesul de prostia* şi 
*stroseia* ital., despre care urmeză deloc. Diez : Etym. 
Worterbuch der romanischen Sprachen Bonn 1853 pag. 
443 ne spune : cumcă »troscia* ital., insemnă »văl£us 
format prin scurgerea apei, care cuvent vine inainte şi 
cu »s* prepus (protetic) şi sună »stroscio*, insemnând: 
murmurătură de apă curg&tore, apoi verbul sstroscia- 
re* ital. insemnă: a se curge apa. Drept aceste şi din 
^stroscio* (resp. stroşio) şi ..strosciare* ital., ancă s’a 
putut forma prin final »—ina* , streşina* nostră româ- 
nescă. Din ,stiricidium* latinesc trebue sS fie esistat 
in limba rustico-lafina forma ^stiricina* cu finalul 
t —ina‘ , despre care mărturisesc după Monti dialectele 
din pregiurul lui Como. Se vede cumcă germanii loiali 
Kuhn şi Schuhardt au avut dreptate, precum mai sus 
vecjurăm, când au indigitat: cumcă cuventul românesc 
„streşina* este format din ^stiliicidium*, ^stiricidium* 
latinesc, numai cât dlor nu s’au putut plicâ finalul 

ina*, din care causâ au presupus influinţă slove- 
nescă. Strehu slovenesc insemne/ă ,astruc*, ,astruca- 
ment' şi se îmbină in partea materială, dar şi logica 
cu acest cuvent al nostru dar nu cu „streşina*.

Ecă deci documentat, cumcă cuventul streşina* 
este urdit din limba romană rustică a Italiei. Asemă
narea cu limba paleoslovenica, este numai o dinamică 
omogenă desvoltare in ambele limbi, fără influinţare 
din partea uneia asupra alteia. Deci trebue se ne luăm 
de indreptariu acest străordinariu fenomen limbistic, 
intivi precaută dejudecare a etimologielor de origină slo- 
venescă.

(Va urmă.)

Sim eon Mangiuca.

Cântece poporale.
— Din Ardeal. —

I.

ândra mea flore gheorghină, 

Te-aş săpa d in  rădecină 

^  Şi te-aş altoi ’n grădină.

Tulă ora te-aş udă,

:;j-aş 'clHXitn la umbra ta.

II.

Mândră mândrul ena mea,

Me uitai din dâl la vo i,

Vedui casa grajd de boi 

Şi tinda ocol de oi,

Er prin curte tot cucute,

Tu diceai că-s vite multe.

III.

Hai mândruţă ’n sus la vie, 

e gutie,

SS ne iubim  ca dintâie,

SS tăiem un mer in doue 

Se legăm dragoste nouă.

IV.

Frundă verde lemn crescut, 

Măicuţa, când m ’a făcut 

Domne bine i-a părut.

Maica de părere bună,

M’a scăldat in  mătrăgună. 

Legănul de măgheran,

Sg me legăn de măgan 

Decă nu m ’am  legănat,

Maica reu m ’a blăstemat;

Se n’am Paşci, se n ’am Rusale 

SS le ajung mergend pe cale ; 

Se n’am Paşci, se n’am Crăciun 

Se le ajung mergend pe drum.

V.

Pote fi mândra frumâ să,

Podu-i ţese, podu-i cosă.

Şirele de peste cot,

Scoboră grâul din pod;

Şirele de peste mână,

Iş cusute pe făină 

Ş i ’mpenate pe slănină.

VI.

Me dusei la mănăstire,

Şedui patru-deci de dile,

Pusei m âna pe Psaltire,

Cu ochii pe la copile;

Cu feta cătră icone,

Cu ochii pe la cocone. 

îm i disei acum in mine :

De mi-oiu trage seina bine 

Mănăstirea nu-i de mine,

Pe drumul ce-am apucat,

M’oiu tredi odată ’n iad.

Nu-s pentru călugărie,

Ba (Jeu nici pentru popie.

VII.

Frunză verde ş’o nuea,

Tu muiere draga mea !

Cânepă ţ-am semănat,

Bolă ’n ose ţ-am băgat.

—  Mei bărbate, dragul m e u ! . 

De-ai fi cu inima bună,

Ţ-ai luă cosa ’ntr’o m ână,

Şi te-ai duce ’n lunc’ afară,

La cânepa cea de vera 

Ş-ai tălă-o până ’n sera.

Ai legă-o mănuşele,

Cu aţă şi au nuele,

Ş-ai pune 'n pod la cămară,

SS se usce până ’n seră.

Budum-Poeni. G r . Sim a  a lui Ion.
24
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Cronică bueureseenă.J

— Gjl8 juniu.

Tergul Moşilor.

Cum nenorocirile se ţin lanţ, aşâ şi sărbătorile. 
„Furnica* nu-şi incheiase ancă şirul petrecerilor şi 
„Moşii* işi incepură şirul dilelor de târg.

Tergul seu bâlciul Moşilor se deschide totdeuna 
după cjiua Innălţării Domnului şi se incheie cu serbă
torile Rusalielor. El are loc pe câmpul cu acelaş nume, 
a cărui formă trapezică are drept basă şoseua Mihaiu- 
Bravul, ce trece pe la capătul căiei Moşilor, numită 
poporal şi Podul Târgului d’afară, er drept laturi măr
ginaşe şoselele Pantelimon şi Colentina cari-1 ingrădesc 
la drepta şi la stânga ; partea de resărit. e inchisă de 
vasta grădină Heliade şi de un şir de alte proprietăţi 
ce se intinde dela o şosea la cealaltă.

Duminecă (29 maiu) de şi eră a treia serbare a 
„Furnicai* am preferat, ca cei mai mulţi, tergul Moşi
lor grădinei Cişmegiului. Mulţămind văjoiului de plo’ie 
înfricoşat care după amiedă mai potolise căldură şi 
praful, me ’ndreptai cătră piaţa Sf. George. Aci me 
răpedii spre una din cele opt hudubaie ale companiei 
englezeşti: The Bucarest-Tramway’s, gata se plece, is- 
butind cu multă greutate se găsesc un colţişor de loc 
in intreit numărul reglementar de tot soiul de bimane 
de care tote erau incarcate de sus până jos.

Abiâ m’aşedai şi pf'şiui! fluierul conductorului. 
Imensele vagone se puseră ’n mişcare apesându-se in 
totă greutatea lor pe ţepenele rote cari uruiau ingrozi- 
tor. Şi, aci mergend in totă răpediciunea celor doue 
sdravene globe cari se spetise intincjend ; aci oprind ca 
se se descurce drumul de care, căruţe şi tote specime
nele de echipagii cu rote îngrămădite unele intr’altele; 
aci asceptând mai multe minute la liniele de intersec
ţie vagonele cari se intorceau mai mult deşerte, ajun
serăm in sfîrşit la „capul podului*. Lasă că pe tot par
cursul copiii, omenii, tot norodul care se intorcea pe 
blagoslovitele piciore, multe cletinându-se de pre multă 
îngrămădire a sângelui. . . domnului, ne asurcjise cu 
gălăgia a tot felul de unelte uruitore; aci inse a tre
buit se ne astupăm un moment urechile mai ’nainte d’a 
ne putea deprinde cu sgomotosa privelisce care ni se 
desfăşură ochilor.

In faţa nostră, spre drepta, se întindea şoseua 
Pantelimonului, artera principală a târgului. De ambe- 
le-i laturi trăsurile se inşirau in lanţ colosal cu felurite 
inele rotitore, înaintând ori inturnându-se. Pe de ’nain- 
tea baracelor cu tote cele lucruri ce se găsesc „prin 
larga lume* şi pe de mijlocul şoselei, prin spaţiul lă
sat liber intre cele doue şiruri de trăsuri, pe unde se 
aflau postaţi din distanţă ’n distanţă omenii ordinei, o 
mulţime de cea mai împestriţată impestriţătură se ’n- 
desau, se ’nghesuiau, furnicau in sus in jos, in tote la
turile, lovindu-se ’n cote, dându-şi la ghionturi, călcân- 
du-se peste piciore, isbindu-se ’n capete. De aci larmă, 
strigăte şi ţipete unite cu uruiturile sbarnăiturile, şuie
ratul şi văjăitul tobelor şi musicelor, fluierelor şi scâr
ţâitorilor, cari frământau aerul cu concertul lor asurdi- 
tor. Şi pe d’asupra acestui tablou ameţitor plutiau, prin 
puterea hydrogenului, mii de balone de cauciuc produ
când un efect pitoresc prin amestecul culorilor in cari 
erau zugrăvite cămeşile lor cele străvedii; pe ele se 
deosebiau chipurile MM. LL, decă vom crede inscrip-

ţium din giur : Trăiescă Regele şi Regina României, şi 
tot felul dê  alte inscripţiuni dinastice şi patriotice.

Dar se observăm bâlciul mai cu de amăruntul. 
Trecând peste şatrele cu turte dulci, cu jucării de tot 
felulj cu brăţări şi colane de sîrmă, de mărgele ori de 
sticlă, in tote feţele şi pentru tote verstele ; cu panere 
şi coşuleţe de mesă, de mână ori de lucru; cu sticla
rii, fie dela fabrica naţională jidanescă dela Azuga, fie 
d’aiurea, şi cu porţelane, ecă aci o vasta şandrama pe 
al cărei frontispiciu se citesce in mare : Marele Museu 
istoric; o orgă năsdrăvană versă din pantecele-i de 
metal o serie de arii sgomotose, er mai multe făpturi 
mecanice de ceră, intre cari o babă bătând din ţim- 
bale, învârtesc danţuri furiose.

Colo o baracă ale cărei pânze cu nesce purici co
losali, ne-aretă c’aci e un teatru de purici. D’asupra 
intrării, pe un fel de schelă, un individ spoit oribil pe 
obraz, băgat intr’un fel de sac pe care se zugrăvise tot 
felul de aceste insecte ce trăiesc pe socotela sângelui 
nostru, cu o scufă ascuţita pe cap, işi âmflă bucile su- 
flând intr’o trimbiţă al cărei sunet spart avea menirea 
se facă pe trecători a-şi indreptâ capul spre el.

In faţă, alta de comedianţi. Doue maimuţe se în
curcă pe trapezele dinaintea baracei, or o poiaţă se in- 
trece cu ele in scâlămbături, invitând lumea se intre 
înăuntru că acolo va vedea ce-va mai mult şi :nai 
frumos.

Alături o esposiţiune de dobitoce sălbatece es.e 
obiectul gurilor-cască, atraşi de ţipetele papagalilor «ari 
se sbeguiesc la sunetele unui flaşnet răguşit : •!•> <•.•:« - 
sele pânze pe cari se ved zugrăvite feluri ş. i
făpturi dobiloeesci cari n ’au esistat de sigm > ; - 
mai in imaginaţia bogată a necunoscutului ; :■ r. .

Şi, ca urmare acesteia, mai departe, ii i<; v
coşarcă umbrită de rogojini căptuşită cu verata... ; 
un coperiş de pânză spriginit de stâlpi nu'i.ero.-i ii.:- 
brăcaţi cu trestie şi papură seu rogoz, o bo;:,iă 0 .'• 
ţiune de tot soiul de băutori se inghesuiesc 1 '”;v: 
meselor pline de halbe cu bere de Opler; ei Iu 
intr’un colţ, musica dorobanţilor desfăteză a.‘ 1,J 
cărora băutura le desfăteză pântecul.

Dar se nu ne oprim aci ademeniţi de rec<'isv;i 1 wu- 
turilor, şi cu tota căldură celor 30 de sf:
’naintăml

Din ambele laturi ale şoselei se ’ntind iiivr.v. 
artere; cele din stânga sunt şi cele mai lungi fi cei' 
mai multe. Dar ecă aci in drepta o aleie ce ut-.' • 
coporiie, sape şi casmale, tot felul de unelte de /icris; 
munca de tote dilele; alături, antilesă superbii, cruci ;.i 
crucioie de pietră şi de lemn, de tote formele şi m,1 
rimile, zugrăvite ’n tote boielile : odihna vecinie; 
coşuri, tirne, mături, tote produsele naţionale ...uus- 
trie casnică.

Peste drum, olăriele : cane şi urcif'rc 6K. 1 
cane, talere şi străchini, puşculiţe şi fluier ’ e, t *?■ 
pote alcătui din pământ şi arde in foc. Mai o, 
colţ la respântie, vr’o cinci corturi de căluşei !'o des
fătarea copiilor mici şi mari cari se ţin ţ.apen; si mân
dri, de par’ că nici cu strămurare nu le poţi ajunse ia 
nas, pe caii, leii şi cocorii de lemn, ca pt n6” ' Du_ 
chipali, invertindu-se, pentru un gologan de ! su
netele ascuţite ale clarinetului şi bătăile moiv>'one ale 
darabanei, până ameţesc.

D’aci incolo şatră de şatră, umbrar de umorar, 
numai cârciumi improvisate in clipă: un butoiu de 
ţuică şi unul de vin ori de pelin, ascunse de vederea 
sorelui sub un maldăr de frunejet, in fund şi un grăLar 
in faţă pe care se frig câteva duzini de mititei : ecă 
totă marfa. Şi-aci, tornă, Neago! Vlăsceimul inchinăcu 
Ardeleanul; Olteanul precupeţ. bea c u  mitocanul spiroan. 
Cobza insoţesce cu isonu-i monoton seri per lăutarului
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din Lupesca. Şi pentru că me aflam aprope de maida
nul unde sunt. tăbărîte carele cu doniţi şiciubere, troce 
şi corate, laviţe .şi trone, bote şi fedeleşe precum şi 
tote produsele lemnăriei, ecă n cea şatră câţi-va ru
dari, cari şi-au desfăcut marfa eu preţ, bând desfătaţi 
de „cântecele nemţesci* ale unei harpiste dela Mira- 
mnre, vorba poetului’ care-şi tăresce instrumentul prin 
noroiu ca se nu moră de fome; er mai dincolo câţi-va 
ungureni ascultă „cântecele talienesci* ale unui flaşne
tar nemţ. Numai Serbii şi Bulgarii işi păstreză origi
nalitatea lo r: zarzavatul ne-avend trecere la Moşi, bea 
şi ei jucând de doi, după cum le cântă cimpoiul şi 
tambura.

Fiind in faţa gradinei Heliade, după ce răsbătusem 
tot bâlciul, intrai. La portă un cort d’asupra căruia un 
om zugrăvit in haine-albastre şi cu o barbă până la 
glesne, stă drept ca luminarea. Mai departe braga şi 
limonadă rece, floricele calde, rahat bun, jocuri de bel
ciuge, căluşari şi căluşei; er trecend peste ruinele ca
selor marelui Heliade, ecă-ne ’n grădina propriu disă.

Aci chef şi ziafet, chiote şi cântece; mititeii sfirîie 
pe grătar, vinul şi pelinul cui’g şiroie din ole noi pe 
gâtlejuri vechi. Sub fie-care pom, o mesă ’ntinsă la 
care poporul suveran se ospăteză in totă voioşia. Bur- 
gliesimea, cu socotelă la petrecere ca şi la negoţ, şi-a 
adus panerele pline cu ouă rescopte, pui ori mici fripţi, 
ţiri, ridichi şi pâine, cu tot tocănul trebuincios. Aci 
n ’au se cumpere de cât ceea ce vor bea. Şi asta nu-i 
puţin lucru, căci bea, bea până când dă cu căciulă ’n 
câni. Sub un pilc de arbori, trei graţii din obor sule
menite, inverte.sc o chindie in papuci pe pămentul des
tul de muiat de pluiu din amiedă. Tole instrumentele 
din cari se pot scote câteva sunete săritore, ori cât de 
discordante, sunt in acţiune, şi in fie-care boschet, pe 
tie-oare rOM de erbâ,^unde capetele au inceput a se 
incăldi, picidrele sunt puse in mişcare spre a le . . . 
răcori.

Aşâ dar aci ca şi ’n terg, acelaş sgomot asurzitor 
care-ţi impuiâ capul. Obosisem ascultând şi privind. 
Simţiam nevoie se respir un aer mai liber, mai liniscit. 
Trebuia să me intorc.

Juoia Moşilor este inima tergului. Tot Bucurescii, 
dela Vlădică până la opincă, trebue ’n diua aceia se 
mergă la Moşi. Sorele âncă nu-şi potolesce focul arză
tor al radelor sale, şi tote echipagiele se indrept6ză 
spre calea Moşilor. Du-te atunci la şosea, locul de pre- 
âmblare favorit aristocraţiei bucuresceie : nu vei găsi 
pe nimeni. „Hai la Moşi!* e atunci salutarea ori cărui 
te ’nlâlnesce. „Hai la Moşi!* repetă atunci toţi cu re
gretatul Schipek* Faţă dar cu tot ce oraşul nostru are 
fie mai de nern ori mai de bogat, fie mai frumos ori 
mai elegant, nu mai mergea să iau tramvaiul seu train- 
vanul poporal. Trebuia să me cocoţez şi eu, măcar in 
cea din urmă trăsură de piaţa, decă nu intr’ alt-ceva 
mai fercheş. Dar cum sunt rău de căldură şi-am as- 
ceptat se se mai potolescă sorele, unde se mai găsesci 
trăsură la 6 căsuri." Obosisem asceptând să trecă o 
birjă g6iă, când, spre norocirea mea, un prieten, care 
se resfătă singur intr’o largă trăsură, me zări. Un semn, 
pst! opresce; m’asverl intr’ensa şi „hai la Moşi!* Dar 
incet-incet. Dela St'. George până la Moşi, pe o dis
tanţă de aprope trei chilometri, e un singur lanţ de 
trăsuri. Se opriâ cea din capăt? tote cele vr’o opt sute 
cari urmau, trebuia să stea locului. Cei cari pornise cu 
un ces in urmă-ne pe jos, când am ajuns, erau cu 
mult ’naintea nostră. Necazul insă că nu putaam ajun
ge mai curend, erâ resplătit prin aceia că abiâ inain- 
tând, aveam destul timp s’admirăm frumuseţile espuse

* Hn talfint.af artist, in vioră si hun comnnsifftr rlpln r-qr»

in calea nostră. Căci nu erâ ferestră, nu erâ balcon, 
unde se nu fi fost un buchet de capete, dintre care 
multe destul de incântătore, cari priviau nesfirşita de
filare a echipagelor. Şi, o atracţiune mai mult, drăgă
laşul port naţional erâ represintat in chipul cel mai 
impunător, atât prin număr cât şi prin frumuseţe.

Ajunşi la Moşi, acelaş spectacol pe care-1 seim. 
Tot ce s’adăugase erâ mulţimea trăsurilor şi a lumei 
elegante.

Dar am obosit, scriind. Cetitorii nu vor fi obosit 
cred, mai puţin cetind. Deci me voiu opri aci.

A .  C. Sor.J

E e h o.
Dşora Maria are opt ani şi este tot atât de co

chetă ca o fetă mare.
Ieri guvernanta o găsesce stând cu ochi incb'si 

inaintea unui dulap cu oglindă.
— Ce faci acolo ?
— Nimic.
— Cum nimic? pentru ce stai cu ochiiinchişiina

intea oglindii?
— Se-ţi spui drept. Aseră tata a intrat in odriă, 

dar eu me făceam că dorm ; atunci el dise : „Cât este 
de frumosă Maria când dorme!* şi eu am voit să văd 
decă spune adevărul!

*

Tatăl ţarului actual, zări intr’o di pe unul din co- 
lonelii gardei sale, principele Galitziti, eoborindu-se 
dintr’un birt intr’o stare de beţie cure nu lăsâ nimic 
de dorit.

împăratul, forte mâniat, merse drept la el 
şi-i dise :

— Te intreb chiar pe tine, ce ai face in locul meu, 
decă ai intâlni un colonel din gardă in starea in care 
te văd ?

Colonel saluta milităresce şi respunse c’un aer 
grav :

— Sire, nu m’aş cobori nici odată atât de jos 
pentru a adresâ cuvinte unui asemenea porc.

Ţarul nu se putu impedecâ d’a rîde şi-şi urmă 
drumul.

*

Servitor inteligent.
Gheorghe, ai dat scrisorea d-lui căpitan ?
— Da, domnule.
— Ce face căpitanul ?
— E sănătos! dar ce păcat câ e aşâ de orb!
— Cum orb! Esti nebun!
— Deu! pe când stăteam inaintea sa, el mi-a 

diis: „Da unde ţii d-tea pălăria?* El nu o vedea şi cu 
tote acestea o aveam pe cap?

*

La lagăr, cine, va făcea unui husar observaţiunea 
următore:

— Soldaţii inamici sunt mult mai curaţi de cât 
voi; s’ar crede c’acum au fost scoşi din cutie.

— Cum să nu fie curaţi, respunse husarul, de şese 
luni ii frecam mereu!

*

Un călugăr forte sărac, vorbiâ cu episcopul epar- 
chiot despre deosebite lucruri privitore la mănăstirea 
din care călugărul făcea parte.

— Da! — răspunse călugărul, — e bun aerul; 
rW n,. fi rvtuU v~o,- mi-ar tine şi de
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Camera unei Romane.
—  Veiji ilustraţiunea de pe pagina 289. —

Romanele antice n ’au^ trăit in harem, precum unii 
cred intr’un mod greşit. Âncă din timpurile cele mai 
vechi ele au ocupat un loc mult mai onorifice in fa
milie, decât femeile din orient, ba mult mai de frunte 
şi decât femeile grece, cu tote că se scie, că Grecii 
aveau cea mai mare stimă pentru secsul femeiesc.

Ordinea patriarcală in familie, sfinţenia vieţii con
jugale şi inmunitatea căminului familiar deja la Etrusci 
se bucurau de cel mai innalt respect. Acolo se află te
melia adevărată a vieţii conjugale romane; acolo a fost 
isvorul acelor mari virtuţi, pe cari atât de mult le ad
mirăm in Romani.

Romana n’a fost sclavă seu subordinată bărbatu
lui seu; ci consorta, svătuitdrea, incuragiătorea şi păr
taşe Ia tote fasele vieţii lui.

Romanii aveau aşa mare stimă faţă de femei, in- 
cât incurăgiaţi de ele sevârşiau faptele cele mai vite
jeşti, şi nici decât nu erau in stare se remână laşi. Un 
esemplu eclatant este mama lui Coriolan, cărunta Ve- 
turia, care păşesce resolută cătră fiul ei grozav şi-l 
opresce d’a sevârşi atacul indreptat spre oraşul seu natal.

Romanul a fost liber şi independent nu numai 
acasă, ci şi afară de vatra familiară; a luat parte la 
tote serbările şi festivităţile vieţii publice.

Ilustraţiunea nostră infăţişeză o antică familie ro
mană; stăpăna casei şede sub un baldachin intr’o lec
tică naltă şi privesce cu plăcere copiii sei, cari trag o 
luntrită gătită de ei in basenul cu apă cristalină.

Fetiţele şi servitorele stau gata de serviciu in giu- 
rul lecticei, er un negru recoresce aerul cu un ventrar.

In prag apare figura imposantă a bărbatului, ţi
nând in mână o tablă, pe care ş-a schiţat cuvântarea 
fulminantă, ce are se ţină in şedinţa cea mai de aprope 
a senatului.

Un tablou plin de efect acesta, care infăţişeză in 
trăsături viue şi fidele vieţa familiară a Romanilor 
antici. I. H .

Ce e n o u ?

Hymen. Dl loan Szabo, cleric absolut de Oradea- 
mare, la 24 1. c. va serba cununia sa cu domnişora 
Fabiola Diţ, fiica dlui Mihaiu Diţ, paroc ruten in Ora- 
dea-mare.

Plugarii români (lin Silha deteră a doua di de 
Rusalii o represintaţiune teatrală in curtea ospetăriei. 
Cu asta ocasiune s’a jucat piesele : „Cu dor* esecutat 
de corul vocal dirigiat de plugarul I. Stoicănescu; „Stă
pânul, slugile, poporul*, trilog de N. Scurtescu şi „Diua 
triumfală* poesie de V. Alecsandri, musica de V. Hum- 
pel, de corul vocal; „Corona lui Ştefan, seu doi surdi* 
comedie cu cântece intr’un act de V. Alecsandri, diri- 
giată de dl G. A. Petculescu, directorul teatrului român. 
Apoi urmă danţul. Petrecerea a avut un succes com
plet şi a luat parte un public numeros, care a aplăudat 
cu plăcere pe bravii plugari.

J Anunciu scolastic. In urmarea decisului şedin
ţei lit. din 28 maiu a an. 1883 ţinută in şcola norm. 
gr. cat. rom. terminul esamenelor publ. ţinende in a- 
cest institut s’a defipt pe dilele 25 şi 26 juniu, şi anu
me : in 25 a. m. dela 8 d. m. dela 3 ore se vor ţine 
in clasele III şi IV ; in 26 a. m. dela 3 ore in cl. I şi 
II er d. m. dela 3 ore se va ţine esamenul din cân

tări cu tote clasele. Despre ce cu deplină onore se avi- 
seză părinţii elevilor şcolei, precum şi alţi interesaţi şi 
amici a-i eausei de invăţăment. Oradea-mare la 22’ ju
niu 1883. Direcţiunea.

Şedinţă publică. Societatea de lectură a studen
ţilor români dela gimnasiul r. c. din Cluş ţinu ia 17 
junie şedinţă publică in casina română. Cu asta oca
siune se esecutâ o programă compusă din disertaţiuni, 
declamaţiutii şi piese musicale. Publicul s’a depărtat 
mulţărnit.

Societatea de lectură „Inocentiu M. Clainia- 
ilă“ a teologilor din Blaş şi-a ales pe viitorul an şco- 
Iar biuroiul astfel: preşedinte Isidor Marcu cleric in an. 
III; redactor al foii societăţii „Furnica* Iosif Lita cler. 
an. III; notar al corespundinţelor Georgiu Ţeran cl. a. 
III; cassar Nicolau Togan cler. a. II; bibliotecar loan 
Stoica cl. a. ), remânând a se alege la tomnă nof. şe
dinţelor dintre clericii din an. I.

Sfirşitul lumii. Dl Robert Gilîen, preşedintele so
cietăţii de statistică din Londra şi şeful departamentu
lui de statistică al ministerului de comerciu, intr’o con
ferinţă ţinută acum câte-va (Jile a afirmat, intr’un mod 
positiv, că rasa omenescă este condamnată să moră 
intr’un timp indestul de apropiat, nu de foc după cum 
predic sântele scripturi, nu de apă, după cum acest; 
s’a mai întâmplat âncă odată; nici prin răcirea păinen 
tului, după cum clic câţi-va geologi; dar prin mijlocul 
cel mai de temut de cât orice —  prin fome. După dl 
Gilîen, mijlocele d’a trăi devin din 4i >n di mai nein- 
destulătore. Poporaţiile cresc cu o repediciune care nu 
este câtu-şi de puţin in proporţie cu pământul; trebue 
prin urmare, să ne aşteptăm intr’o di, care nu pote se 
fie depărtată, la secarea tuturor mijMcelor, afară nu
mai decă geniul omenesc nu va inventă alte mijloce 
pentru a face ca pămentul s6 producă maTmuTt. "“Dl 
Gilîen ea de esemplu Statele-Unile a căror poporaţie se 
indoiesce din 25 in 25 de ani dela incepulul secolui. 
In o sută de ani, acesta poporaţie va fi de 800 milio- 
ne. „Acesta crescere. dice dl Gifîen, este fără prece- 
dinte şi trebue sâ fie considerată ca cel mai mare fapt 
politic al secolului nostru. Guvernele Europei nu pot 
să se mai nutreseă cu ideia că sunt. destinate a juca 
cel dintâi rol in istoria politică a acestei lumi*. Dl 
Gifîen crede chiar că acesta progresiune nu pdte se se 
mânţină in secolul viilor, afară numai decă omenii vor 
găsi mijlocul se tragă din pământ o cantitate egală de 
nutrimânt.

Călindarul septemânei.

ţ)iua sept.
0>c Numele sânţilor şi ser- ,| -Ş - ? 
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Duminecă
Luni
Marţi
Mercuri
Joi
Vineri
Sâmbetă

12,24'jCuv. Onufrie.
13 25 Mart. Akilira.
14 26 Prof. Eliseu.
15 27 Prof. Amos.
16 28, Sf. Tihon. .
17 291 Sf. Emanuil,
18 30/ Sf. Leontiu.
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4 18 1 
4 18 i 
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419 
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7 48 
7 48 
7 47 
7 47 
7 47 
7 46 
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E S " Semestrul prim januarie— junie şi 
treiluniul al doile april—junie va espiră cu nr. 26. 
Onorabilii noştri abonanţi sunt rugaţi a-şi innoi abo
namentele de timpuriu, căci abonanţii a conto numai 
ne incurcă socotelile, de aceea noi nici nu putem 
primi asemene abonamente.
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